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Dear Readers

We would like to thank you for your continued support for the publication
of our bilingual cultural magazine. Our first issue was published in 2014 and has
always been a collaborative effort between high school youth and volunteer staff.

Our main goal has been to empower young people to express themselves
creatively through writing, drawing, and designing. It has been a rewarding
journey, but also not an easy one. After much thought and discussion, we have
decided to wrap up our current collaboration model.

With gratitude, we are ending both the digital and print publication of the
magazine. We would like to acknowledge and thank our past contributors for
the hours poured into this project. We sincerely look forward to sharing future
activities with you.
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Goose footprint in
the snow slush

Su Shi, a Northern Song
Dynasty writer once wrote in
a poem: “When comes to the
world, you are nothing more

than a bird in the passing
snow.” Meaning the mark that
someone leaves in the world

is like a goose leaving their
footprints on the snow. Once
the snow melts, there will be no
more mark left. This phrase later
become the proverb “a goose's
footprint on snow”, or “the
vestige of the past”, referring

to the disappearing tracks left
from the past.
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Night Snow
Bai Juyi

| wondered why the covers felt so cold,
and | saw how bright my window was.
Night far gone, | know the snow must be deep-

from time to time | hear the bamboo cracking.

Meaning:

Night pillow was like ice, let me be surprised, saw
the windows were lit by the snow gleamed.

Deep snow at night to know the great, because
from time to time to hear the pressure of snow

bamboo sticks folded
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Family Activity

Maple Taffy Recipe

2 cups maple syrup

1 gallon clean fresh snow
Popsicle sticks-optional
Sauce pan

Candy thermometer
Wooden spoon

- Collect fresh clean snow. Pack the snow into a large baking
dish. Place itin the freezer to keep cold.

- Pour maple syrup into a saucepan, heat on medium-low
until boil. Stir with a wooden spoon to prevent burning.

- Take syrup off the heat when the candy thermometer reads
between 235 and 245 F (112 to 118 C), or test by dropping a
drop of syrup onto snow and it should form a soft ball.

- Use a spoon to scoop some hot syrup to drizzle the syrup
onto the snow. It should harden quickly. You can make maple
taffy popsicles or you can draw any shapes you want!
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Are you looking for somewhere to go for your winter
holiday? The Butchart Garden is the right place for you.
It is located on Victoria, Vancouver Island and the way
to get there is by ferry. The Butchart Garden includes all
sorts of flowers that will give you a buffet of colours and
fragrances. There is also a dining room for you to enjoy
your meal or an afternoon tea with your family. Come to
the Butchart Garden and for sure it's going to give you

a unforgettable memory.
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Community Event
Bright Nights Christmas Train in Stanley Park

Do you want to ride the train and watch animated
displays while enjoying the sight of display of lights
and the excitement of the holiday?Come out on
November 28 to January 1 of the following year
for the Bright Nights Christmas Train in Stanley
Park, where you will explore two different kinds

of journeys. The Matinee train runs for morning
activities while the Night train is designed for night
events. Donation and portion of ticket sales go to
the BC Professional Fire Fighters’ Burn Fund which
supports the burn survivors and their families.
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Festival

The Laba Rice Porridge Festival

The Laba Festival is a traditional festival i in the chinese
culture. “Laba” is an abbreviation in CFunese for E
December 8th in the Lunar calander. The festlvé’*l%gas &
ritual for worshipping the'Gods and pray for good Tuck
in the ancient times; howevéa;, the:dggiga@tfs foods of the
Laba Festival is being more: ln‘t’erésted by people in the
modern chinese culture, such as the laba rice porridge
and laba garlic.
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Remembrance Day

The eleventh hour

of the eleventh da

(November 11,1918) In Canad®
we now know it as Remembrance

Day. On this day, we remember and

pay respect to the men and women
who have served, and continue
\\to serve our country during
| imes of war, conflict

and peace.

Poppies are an emblem

EVE R of the Royal Canadian Legion. ltis a

powerful symbol of Remembrance,

FO RG E T that is why you see people wearing

them leading up to Remembrance Day!
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'f'}i_‘your learmng as well.

Free Writing

Literary Chinese

In Hua culture, people will often be asked,
“Chi Fan Le Mei You? (Have you eaten yet?)"
However, in ancient China, people would

say “Fan Fou?” instead. The neat and sound
expression, is called “ Wen Yan Wen (Classical
Chinese).” To understand ancient Chinese
language, you will need to learn this specific
way of expression.

It takes some effort to learn “Wen Yan Wen.”
First, we can begin with simple poetry, to make
sense of how ancient people communicate.
Then, we can look up “Ancient Chinese
Language Dictionary” for difficult words. Also,
looking into the modern translation of the
“Wen Yan Wen" phrases will be very helpful for
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